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钢卷类货物装箱保函
Letter of Indemnity for Stuffing of Steel Coil Cargo


致：地中海航运有限公司，其代理，隶属企业，服务人员和雇员，及/或与主题相关的船东方
To: MSC Mediterranean Shipping Company S.A. (Geneva), its agents, affiliates, servants and employees, and/or the Owners of the vessels involved in the carriage of subject consignment

船名 / 航次 Vessel/Voyage: 
订舱号 Booking No.: 
发货人 Shipper:
装货港Port of Loading: 
卸货港 Port of Discharging:
交货地 Place of Delivery:  
箱型/箱量 CNTR Type/Quantity:
货物品名 Description of Cargo: 



1. 我司保证上述货物的装箱符合海上货物运输的适航要求，同时，我司将安排有资质的检验公司进行监装检验并承担相关的所有费用，并承诺在截关前向贵司提供装箱检验报告。
We hereby confirm that the stuffing and stowage of the cargo shall meet the requirements for cargo transportation under seaworthy conditions. Meantime, we will invite the qualified surveyor to monitor and survey the stuffing process and bear all the related costs, and promise to provide the survey report to you before CY-closing.

2. 由于货物装箱不当造成集装箱箱体和/货船舶损坏以及相关的所有费用和责任，我司确认承担并予以赔偿。
For any damages to containers and/or vessels and all the related expenses and liabilities caused by the improper stuffing and stowage of the cargo, we confirm to undertake and compensate.

3. 若我司未能遵守该保函，我司将赔偿并使贵司及贵司代理、服务人员、雇员免受由此产生的或与之相关的任何性质的责任、损失、损害、成本和费用（包括但不限于索赔、要求、诉讼、罚款、惩罚和损害）。
If we fail to comply with this Letter of Indemnity, we shall hold harmless and indemnify you, your agents, servants and employees from and against any liabilities, losses, damages, costs and expenses incurred (including but not limited to claims, demands, proceedings, fines, penalties and damages) of whatever nature arising from or in relation to above non-compliance. 

4. 我司在本保函下的保证不可转移且我司同意承担本保函下的全部责任，即使上述货物的实际装箱是由代表我司的第三方根据我司的指示进行的。
Our undertaking under this Letter of Indemnity is not delegable and we agree to accept full responsibility hereunder even if the actual stuffing and stowage of the cargo as aforesaid is carried out on our behalf by others pursuant to our instructions.  

5. 如果贵司或贵方的任何代理、服务人员、雇员因我司未能遵守该保函而被卷入任何诉讼，我司保证应要求向贵司或贵司的任何服务人员或代理提供足够的资金用以辩护。
In the event of any proceedings being commenced against you or any of your agents, servants, employee in connection with any failure by us to comply with this Letter of Indemnity to provide you or them on demand with sufficient funds to defend the same.

6. 若由于我司未能遵守该保函，造成所涉船舶或具有相同或关联的所有权、管理或控制权的任何其他船舶或财产被扣押或扣留，或被威胁扣押或扣留，或船舶的使用或交易受到任何干预（无论是通过向船舶登记处提交警告或其他方式），我司保证应要求提供足够的保证金或其他担保以防止此类扣押或扣留，或确保释放上述船舶或财产，或消除干预，并且赔偿贵司由此遭受的任何责任、损失、损害或费用，无论此扣押、扣留、被威胁扣押或扣留或干预是否合理。
If, in connection with  any failure by us to comply with our undertakings as aforesaid, the ship, or any other ship or property in the same or associated ownership, management or control, should be arrested or detained or should the arrest or detention thereof be threatened, or should there be any interference in the use or trading of the vessel (whether by virtue of a caveat being entered on the ships registry or otherwise howsoever), to provide on demand such bail or other security as may be required to prevent such arrest or detention or to secure the release of such ship or property or to remove such interference and to indemnify you in respect of any liability, loss, damage or expense caused by such arrest or detention or threatened arrest or detention or such interference, whether or not such arrest or detention or threatened arrest or detention or such interference may be justified.

7. 我司以及我司的代理在本保函中承担连带责任，并不以贵司对任意一方提起诉讼为前提，无论该方是否为本保函项下的责任方。
The liability of each and every person under this indemnity shall be joint and several and shall not be conditional upon your proceeding first against any person, whether or not such person is party to or liable under this indemnity.

8. 若基于我司请求更改最终提单上的发货人，我司确保仍遵循上述作出的所有保证与承诺。为免生疑问，我司出具本保函不影响贵司向最终提单上的发货人或任何其他人提出索赔的权利。
If the Shipper on the final BL is changed based upon our request, we ensure that we still comply with all guarantees and commitments as made above. For the avoidance of doubt, the issuance of this Letter of Indemnity by us is without prejudice to your right to claim against the final BL shipper or any other person.


本保函的效力直至本保函所涉运输下的所有争议纠纷解决时止。
The Letter of Indemnity remains valid till all disputes arising from the related carriage covered by this Letter of Indemnity are settled.

本函以中文和英文书写，若中文和英文有任何不一致，以中文为准。
This letter is written in Chinese wordings and English wordings. In case of any discrepancy between Chinese wordings and English wordings, Chinese wordings shall prevail.



	为和代表For and on behalf of
[输入发货人公司全称] 
[Insert Name of the Shipper]

签名Authorized signature: …………………………………
姓名Name: 
职位Position:
日期Date:

公司印章Company Stamp/Seal
	为和代表For and on behalf of
[输入订舱代理/共同保证人公司全称] 
[Insert Name of Booking Agent/Co-guarantor]

签名Authorized signature: …………………………………
姓名Name: 
职位Position:
日期Date:

公司印章Company Stamp/Seal
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